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Mr. Daniel H. Wieczorek : English - Ilokano and Ilokano - English Dictionary - With Some Notes on Ilokano
Culture before purchasing it in order to gage whether or not it would be worth my time, and all praised English -
Ilokano and Ilokano - English Dictionary - With Some Notes on Ilokano Culture:


http://f3db.com/pub/links.php?id=147752276X

0 of 0 people found the following review helpful. Three StarsBy Halo-Halono comment1 of 1 people found the
following review helpful. Superb puchase! By stevenjohnsonThisis my second purchase of it, | gave the first one to
my wife who speaks Ilokano so she could learn English, and now | have one for myself to help me with her dialect.0
of 0 people found the following review helpful. Four StarsBy ggrGreat book to find trandations. | would recommend
for those that want to perfect their llocano.

A simple English-llokano and Ilokano-English Dictionary - primarily for the Peace Corps Volunteer or traveler. This
Edition also includes a 44 page section on Ilokano Culture. Although the author does not consider himself a culture
expert, he shares with you some of the cultural aspects he observed during his 27 month stay in The Philippines.
Daniel spent 2 years as a Peace Corps Volunteer from 1985 - 1987 in Gomez, Cabarroguisin Quirino Province, The
Philippines. The population of hisvillage was, at that time, about 400 persons. Out of those 400 persons there was 1
person who could speak a small amount of English. Daniel therefore had to study at every possible opportunity if he
wanted to be able to communicate with the local people - and he did want to communicate. In two yearstime he
learned a great deal of vocabulary. Rather than returning to the USA, sitting on his knowledge and forgetting it, he put
together this bilingual dictionary. At the time he was working towards an MBA degree at the University of Alaska -
Fairbanks, so he took advantage of their printing services to have 30 copies printed. He sent these off to Washington,
D.C. to the Peace Corps Philippines Desk. The Philippines Desk did as he suspected they would do and sent those 30
copies off with the next batch of volunteers. Those volunteers made good use of this dictionary. Hopefully you can do
the same. It is not fancy, it just addresses a need.



